
Předložky „before“ a „in front of“ (= 

před) 

 

BEFORE  IN FRONT OF 

časová předložka  místní předložka  

 

 

 

 

before lunch před obědem  in front of the house před domem 

before departure před odjezdem in front of the shop před obchodem 

before bedtime předtím, než se jde 

spát 

in front of us před námi 

before you have 

your dinner 

předtím, než si dáš 

večeři  

in front of my car před mým autem  

before the lesson před (vyučovací) 

hodinou 

in front of the class před třídou 

 
He arrived before me. Dorazil přede mnou. (= byl tu dřív než já) 

Make sure you’re there before 7.  Buď tam určitě před sedmou.   

I’ll wait for you in front of the shop. Počkám na tebe před obchodem.  

There’s parking space in front of the hotel. Před hotelem je místo na zaparkování.  

Please don’t talk about it in front of the 

children.  

Prosím tě neříkej to před dětmi.  

There is a bus stop in front of our house.  Před naším domem je zastávka autobusu.  

I will give you a ring before I leave.  Zavolám ti, než odejdu.  

He’s sitting in front of his computer.  Sedí před (svým) počítačem.  

I have to finish the job before Monday.  Musím tu práci dokončit před pondělkem.  

Everybody is nervous before examinations. Před zkouškami je každý nervózní.  

 
Výjimečně mohou být použity obě předložky beze změny významu. V následující situaci je 

otázka, zda mluvíme o čase (byl jsem tu dřív) anebo místě (stál jsem tu): 

 
I was before you! Byl jsem před vámi! (ve frontě lidí, např. 

v obchodě) I was in front of you! 


